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Es wird darauf hingewiesen, dass sich
die Dringlichkeit objektiv aus der Art des
Falls ergeben muss und nicht lediglich
aus dem bloßen Wunsch der Parteien
auf Beschleunigung.

Ist die Kammer in Anbetracht der
Umstände, der Begründung und der
eingereichten Unterlagen der Auffas-
sung, dass die Beschwerde rasch
behandelt werden muss, so wird das
Beschwerdeverfahren insbesondere
dadurch beschleunigt, dass die betref-
fende Beschwerde mit Vorrang behan-
delt und/oder das Verfahren unter
Beachtung des Grundsatzes des recht-
lichen Gehörs und einer geordneten
Rechtspflege straff durchgezogen wird,
beispielsweise bezüglich der Fristen bis
zur Endentscheidung.

Mitteilung des Europäischen
Patentamts vom 17. März
2008 über die Beschleuni-
gung des Einspruchsverfah-
rens bei Patenten, aus
denen eine Verletzungs-
klage erhoben worden ist1

1. Ist bei einem nationalen Gericht eines
Vertragsstaats eine Verletzungsklage
aus einem europäischen Patent anhän-
gig, so kann ein am Einspruchsverfahren
Beteiligter die Beschleunigung des Ver-
fahrens beantragen. Der Antrag kann
jederzeit gestellt werden. Er ist schriftlich
einzureichen und zu begründen. Das
Amt wird sich dann nach Kräften bemü-
hen, den nächsten verfahrensrechtlichen
Schritt (z. B. Bescheid, Ladung zur
mündlichen Verhandlung) innerhalb
von drei Monaten nach Eingang des
Antrags oder, wenn er noch innerhalb
der Einspruchsfrist gestellt worden ist,
innerhalb von drei Monaten nach
Eingang der Erwiderung des Patent-
inhabers auf die Einspruchsschrift
vorzunehmen (je nachdem, welche
Frist später abläuft).

2. Darüber hinaus wird das EPA das
Einspruchsverfahren auch beschleuni-
gen, wenn es von dem nationalen
Gericht oder der zuständigen Behörde

Whether or not a particular case is
regarded as urgent will depend on the
nature of the case and not merely on
whether accelerated processing is
requested by the parties.

If, in view of the circumstances, the
reasons given and the documents
provided, the board decides to grant
accelerated processing, this will involve
in particular giving the appeal priority,
and/or – with due respect for the parties'
right to be heard and the fair administra-
tion of justice – adopting a strict frame-
work for the procedure, for example
concerning the time limits available
before the final decision.

Notice from the European
Patent Office dated 17 March
2008 concerning acceler-
ated processing of opposi-
tions where infringement
proceedings have been
instituted1

1. In cases where an infringement action
in respect of a European patent is
pending before a national court of a
contracting state, a party to the opposi-
tion proceedings may request acceler-
ated processing. The request may be
filed at any time. It must be filed in
written reasoned form. The Office will
then make every effort to issue the next
procedural action (e.g. communication,
summons to oral proceedings) within
three months of receipt of the request,
or, where the request is filed within the
opposition period, within three months
after receipt of the patent proprietor's
response to the notice of opposition
(whichever is the later).

2. In addition, the EPO will also acceler-
ate the processing of the opposition if it
is informed by the national court or

Il convient de préciser que l'urgence doit
résulter de la nature de l'affaire et non
des convenances ou diligences des
parties.

Lorsque la Chambre, au vu des circons-
tances, des motifs invoqués et des
pièces justificatives, estime que le
recours doit être traité rapidement,
l'accélération de la procédure de recours
consistera notamment à traiter en priorité
le recours en question et/ou à conduire,
dans le respect du contradictoire et
d'une bonne administration de la justice,
la procédure d'une façon ferme, par
exemple, concernant les délais jusqu'à
la décision finale.

Communiqué de l'Office
européen des brevets, en
date du 17 mars 2008, relatif
au traitement accéléré des
oppositions lorsqu'une
action en contrefaçon
a été engagée1

1. Lorsqu'une action en contrefaçon
concernant un brevet européen est en
instance devant un tribunal national d'un
Etat contractant, une partie à la procé-
dure d'opposition peut présenter une
requête en traitement accéléré. La
requête peut être déposée à tout
moment. Elle doit être formée par écrit
et motivée. L'Office fera alors tout son
possible pour effectuer le prochain acte
de procédure (p.ex. notification, citation
à une procédure orale) dans un délai
de trois mois à compter de la date de
réception de la requête ou, si la requête
a déjà été formée pendant le délai
d'opposition, dans un délai de trois
mois suivant la date de réception de la
réponse du titulaire du brevet à l'acte
d'opposition (la date la plus tardive étant
retenue).

2. En outre, l'OEB accélérera aussi le
traitement de l'opposition s'il est informé
par le tribunal national ou l'administration
compétente d'un Etat contractant qu'une
action en contrefaçon est en instance.

1 Diese Mitteilung ersetzt – ohne inhaltliche Ände-
rung – die Mitteilung des EPA vom 19. Mai 1998
(ABl. EPA 1998, 361).

1 This notice replaces – without any changes to the
substance – the notice from the EPO of 19 May
1998 (OJ EPO 1998, 361).

1 Le présent communiqué remplace – sans modifi-
cation substantielle – le communiqué de l'OEB
daté du 19 mai 1998 (JO OEB 1998, 361).
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eines Vertragsstaats darüber informiert
wird, dass Verletzungsverfahren anhän-
gig sind.

3. Das EPA ist dabei jedoch auf die
Mitwirkung der Beteiligten angewiesen,
von denen insbesondere erwartet wird,
dass sie ihr Vorbringen möglichst rasch
und vollständig einreichen und jedenfalls
die vom EPA gesetzten Fristen zur
Äußerung auf Bescheide oder zu Schrift-
sätzen der anderen Beteiligten strikt
einhalten. Anträgen auf Fristverlänge-
rung, soweit diese über die normale Frist
von vier Monaten hinausgehen, kann
nur in besonders begründeten Ausnah-
mefällen stattgegeben werden.

Übersicht über die Tage, an
denen die Annahmestellen
des EPA und die nationalen
Patentbehörden im Jahr
2008 geschlossen sind

Das Institut für gewerbliches Eigentum
(INPI) in Frankreich hat uns informiert,
dass es neben den in der Übersicht in
ABl. EPA 2008, 29 genannten Tagen
dieses Jahr auch noch an folgenden
Tagen geschlossen sein wird:

Freitag, 2. Mai 2008
Freitag, 9. Mai 2008
Montag, 12. Mai 2008

Gemäß Regel 134 (1) EPÜ erstrecken
sich Fristen, die an einem Tag ablaufen,
an dem zumindest eine Annahmestelle
des EPA zur Entgegennahme von
Schriftstücken nicht geöffnet ist, auf den
nächstfolgenden Tag, an dem alle
Annahmestellen zur Entgegennahme
von Schriftstücken geöffnet sind.

Die Vorschriften der Regel 134 (1) EPÜ
sind gemäß Regel 134 (3) EPÜ entspre-
chend anzuwenden, wenn Handlungen
bei der Zentralbehörde für den gewerb-
lichen Rechtsschutz oder bei anderen
zuständigen Behörden eines Vertrags-
staats vorgenommen werden.

competent authority of a contracting
state that infringement actions are
pending.

3. However, the EPO has to rely on
the co-operation of the parties to the
proceedings, who are expected in
particular to make their submissions
promptly and in full and in any case
strictly to adhere to the time limits set by
the EPO for replying to communications
or commenting on written submissions
from the other parties. Requests to
extend time limits over and above the
normal four-month period can only be
granted in exceptional, duly substan-
tiated cases.

List of holidays observed by
EPO filing offices and the
national patent authorities
in 2008

The Institute for Industrial Property (INPI)
in France has informed us that this
year, in addition to the list of holidays
published in OJ EPO 2008, 29, it will
further be closed on the following days:

Friday, 2 May 2008
Friday, 9 May 2008
Monday, 12 May 2008

Under Rule 134(1) EPC, periods expir-
ing on a day on which at least one of the
filing offices of the EPO is not open for
receipt of documents are extended to
the first day thereafter on which all the
filing offices are open for receipt of
documents.

Under Rule 134(3) EPC, the provisions
of Rule 134(1) EPC apply mutatis
mutandis where acts are performed with
the central industrial property office or
other competent authority of a
contracting state.

3. L'OEB doit toutefois pouvoir compter
sur la coopération des parties à la procé-
dure, qui sont notamment supposées
remettre leurs conclusions rapidement et
intégralement, et en tout état de cause
respecter rigoureusement les délais
fixés par l'OEB pour répondre aux notifi-
cations ou commenter les conclusions
écrites des autres parties. Il ne peut être
donné suite aux requêtes en prorogation
des délais au-delà du délai normal de
quatre mois que dans des cas excep-
tionnels et dûment justifiés.

Liste des jours de fermeture
des bureaux de réception
de l'OEB et des services
nationaux de la propriété
industrielle en 2008

L'Institut national de la propriété indus-
trielle (INPI) en France nous a informés
que cette année, en plus des jours
fériés publiés dans la liste au JO OEB
2008, 29, il sera fermé aussi les jours
suivants :

vendredi 2 mai 2008
vendredi 9 mai 2008
lundi 12 mai 2008

Conformément à la règle 134(1) CBE,
les délais qui expirent un jour où l'un au
moins des bureaux de réception de
l'OEB n'est pas ouvert pour recevoir le
dépôt des pièces sont prorogés jusqu'au
premier jour suivant où tous les bureaux
de réception sont ouverts pour recevoir
ce dépôt.

Conformément à la règle 134(3) CBE,
les dispositions de la règle 134(1) CBE
sont applicables lorsqu'il s'agit d'actes
accomplis auprès du service central
de la propriété industrielle ou
d'autres autorités compétentes d'un Etat
contractant.




